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«Ո վ գործում է բարութեամբ եւ ազնւութեամբ , 

դրանով իսկ նա կարողանում է դիմանալ դժբախտութեանր»:

ԼՅՈՒԴՎԻԳ ՎԱՆ ԲԵԹՀՈՎԷՆ

Մայր Աթոռ Սուրբ էջմիածնի հրատարակչութիւնր 2012 թ. Ամանորեայ հրաշա
լի նուէր մատուցեց հայ րնթերցողների լայն շրջանակին: Լոյս տեսաւ Ռոմէն Ռոլանի 
«Բեթհովէնի կեանքր» մենագրութիւնր. թարգմանութիւնր ֆրանսերէնից4 Պարգեւ Շահ- 
բազեանի: Փառք տանք Աստծուն, որ մեր մշակոյթի տքնաջան գործիչ֊մտաւորական, 
«Ս. Սահակ-Ս. Մեսրոպ» եւ «Ս. Ներսէս Շնորհալի» շքանշանների ասպետ, Վազգէն 
Վեհափառի 40 տարիների գիտական քարտուղար, Ս. էջմիածնի Գէորգեան հոգե
ւոր ճեմարանի հայոց լեզուի եւ արեւմտաեւրոպական գրականութեան վաստակաշատ 
դասախօս Պարգեւ Շահբազեանի հերթական գեղեցիկ թարգմանութիւնր վայելելու ու
րախութիւնն ունենք: Հրատարակչութիւնր բարձրաճաշակ գիրք է լոյս րնծայել: Գրքի ոս
կետառ գունաւոր շապիկի վրայ հանճարի դիմանկարն է, որր խորունկ հայացքով լսում է 
ի վերուստ պարգեւուած երաժշտութեան հնչիւններր:

Գիրքր տպագրուել է թարգմանչի' Պարգեւ Շահբազեանի Սուրբ էջմիածնի հոգե
ւոր ճեմարանի երախտապարտ (բարձրաստիճան հոգեւորական) սաների նուիրատւու- 
թեամբ:

Մեծանուն գրող, երաժշտագէտ, հասարակական գործիչ Ռոմէն Ռոլանր (1866
1944) մեծ ազդեցութիւն է գործել ֆրանսիական եւ համաշխարհային գրականութեան 
պատմութեան վրայ:

Ամենամարդասէր անհատներից լինելով4 Եւրոպայի շատ նշանաւոր հասարակա
կան ու մշակութային գործիչների հետ, Նոբելեան մրցանակի դափնեկիր (1915 թ.) Ռոմէն 
Ռոլանն իր բողոքի ձայնն է բարձրացրել Հայոց Մեծ Եղեռնի դէմ: Նա րստ արժանւոյն է 
գնահատել հայկական ժողովրդական երաժշտութիւնր (1907 թ. յունուարի 13-ին Սորբո- 
նում կազմակերպել է Կոմիտասի բանախօսութիւնն ու նրա գործերի համերգր), րստ Ռո
մէն Ռոլանի' այն «խորն է, ողբերգական եւ առնական' նոյնիսկ իր երազկոտութեան մէջ»:

Ռոմէն Ռոլանր համաշխարհային փառքի է արժանացել «Ժան Քրիստոֆ» (հ. 1-10,
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1904-12 թթ., հայ հրատ. 1-5, 1937-48 թթ.) վէպով, որտեղ րմբոստ եւ նորարար գերմա
նացի երաժշտի կերպարր օժտել է Բեթհովէնի բնավորութեան հատկանիշներով, մարմ
նաւորել իր երագանքր ստեղծագործ հանճարի մասին, որր ձեւաւորւում է բռնութիւնների 
ղէմ մղած պայքարում:

«ժան Քրիստոֆ» վէպի հալերէն թարգմանութեան առիթով (հ. 1, էջ 3, 1937 թ.) 
գրած նամակ-առաջաբանում Ռոմէն Ռոլանր Հայաստանր երաժշտութեան առումով 
համեմատել է Իտալիայի հետ:

Երկրորղ համաշխարհային պատերագմի տարիներին հիւանղ, րնկերներից կտրո
ւած Ռոմէն Ռոլանն ապրել է Վէգլում, բռնագրաւուած գօտում: Այղտեղ աւարտել է 
Բեթհովէնի մասին յուշագրական բագմահատոր երկր («Բեթհովէն: Ստեղծագործական 
մեծ ժառանգութիւններ»): Հայ մտաւորականութիւնր Բեթհովէնի գործերին ծանօթացել 
է 1840-ական թթ.: 1888-ին Թիֆլիսում լոյս է տեսել Վ. Դ. Կորգանովի (Ղորղանեան)' 
կոմպոգիտորի կեանքին եւ ստեղծագործութիւններին նուիրուած գրքոյկր: Նա առաջինն 
է ռուսերէն թարգմանել եւ հրատարակել Բեթհովէնի նամականին (1300 նամակ), գրել 
է Բեթհովէնին նուիրուած մեծածաւալ աշխատութիւն եւ ճանաչուել որպէս բեթհովէնա- 
գէտ: ժԹ . ղարի վերջին տասնամեակների հայ երաժիշտներր հանղէս են եկել Բեթհո
վէնի գործերի կատարմամբ: Ռուսաստանում առաջինր ղիրիժոր Կ. Սարաջեւն է իրա
կանացրել Բեթհովէնի ինր սիմֆոնիաների կատարումր (1911-12 թթ.): Խորհրղային 
Հայաստանում Բեթհովէնի սիմֆոնիկ ստեղծագործութիւններից առաջին անգամ հնչել է 
Երրորղ սիմֆոնիան' Ա. Ս. Սպենղիարեանի ղեկավարութեամբ (1927 թ.):

Հրատարակուած թարգմանութեան առթիւ իր «Երկու խօսք»-ում ՀՀ արուեստի 
վաստակաւոր գործիչ, արուեստագիտութեան թեկնածու, պրոֆեսոր Արաքսի Սարեանր 
նշում է. «Կարղում ես... Պարգեւ Շահբագեանի այս թարգմանութիւնն ու հպարտութեան 
խոր գգացումով նորից մտածում, թէ որքան բարձրագնայ, գեղեցիկ ու բարեհունչ է հայ 
լեգուն: Մեր հինաւուրց լեգուին գերագոյնս տիրապետած Պարգեւ Շահբագեանն ի գօրու 
է եղել ԺԹ.-Ի. ղղ ֆրանսիացի գրողի մտքի, գգացումի, շարաղրանքի ողջ խորութիւնն 
ու գեղարուեստականութիւնր ներկայացնել իր թարգմանութեամբ:

Անշուշտ սա ղիւրին գործ չէ... Ոնթերցել օտարագգի գրողին քո հարագատ լեգուով 
եւ լիովին մտնել նրա գրական աշխարեր, իր հերոսի' աշխարհի մեծագոյն հանճարներից 
մէկի' Բեթհովէնի ապրած տառապանքի ու յաղթանակներով լեցուն կեանքի սրտառուչ 
գգացումներով եւ րնղհանրական մտքերով ներկայացուած կենսագրութեան մէջ, յիրաւի 
գեղեցիկ պարգեւ է հայ րնթերցասէր մարղուն, երիտասարղին: Լիւղվիգ Վան Բեթհո
վէնի կեանքր գեղարուեստօրէն պատմուող ֆրանսիացի գրողի մենագրութիւնր Պարգեւ 
Շահբագեանր լրացնում է կոմպոգիտորի կեանքի մանրամասներ ամփոփող հաւելուա- 
ծով: Այստեղ ամփոփուած են Բեթհովէնի յայտնի Հայլիգենշտաղեան կտակն ու նա
մականին, արուեստագէտ հանճարի էութեան պոռթկում-մտածումներր երաժշտութեան 
մասին: Առանձին հետաքրքրութեամբ են րնթերցւում Բեթհովէնի սիրային նամակներր, 
որոնցից առաջին ութր վերջերս են յայտնաբերուել Բոննում եւ գտնւում են Բեթհովէնի 
անուան տուն-թանգարանում: Թարգմանչի կողմից ճշգրտօրէն րնտրուած փաստաթղ-
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թերր, նամակներն ու մտածումներն առաւել լիարժէք են դարձնում գերմանացի հանճա
րի իմաստուն էութիւնր, նրբազգայ մարդու հոգեկան այլազան ապրումների հարուստ 
աշխարհր:

Պարգեւ Շահբազեանի իրագործած Ռոմէն Ռոլանի «Բեթհովէնի կեանքր» մենագ- 
րութեան թարգմանութիւնր կից յաւելուածով արդիական նշանակութեան աշխատասի
րութիւն է' գրքում արծարծուած բարոյական բարձր նորմեր րնդգրկած իր արժէքով ու, 
նաեւ, այսօրուայ հայերէն լեզուի այս ու այն աղաւաղումներր բացասող գրագէտ իմա- 
ցութեամբ»:

1902-12 թթ. Սորբոնի համալսարանի երաժշտութեան պատմութեան դասրնթացի 
պրոֆեսոր Ռոմէն Ռոլանր «Բեթհովէնի կեանքր» մենագրութիւնր գրել է 1902 թ.:

Ներկայացուող գրքի նախաբանր հեղինակր գրել է 1927 թ. մարտին, ուր մասնաւո- 
րապէս նշուած է. «Քառորդ դար առաջ, այն ժամանակ, երբ գրում էի «Բեթհովէնի կեան
քր» վերնագրով իմ այս փոքրիկ աշխատութիւնր, չէի մտածում բնաւ երաժշտագրական 
մի ուսումնասիրութիւն կատարելու մասին: Դա 1902-ին էր: Ապրում էի այնպիսի խռո- 
վայոյզ մի ժամանակաշրջանում, որր լի էր ամեն ինչ աւերող եւ վերականգնող ալեկո- 
ծութիւններով: Փախուստ էի տուել Փարիզից: Եկել էի տասր օրով ապաստան գտնելու 
իմ մանկութեան րնկերոջ մօտ, այն մարդու, որն արդէն բազմիցս զօրավիգ էր եղել ինձ 
կեանքի պայքարում. Դա Բեթհովէնն էր: Եկայ նրա մօտ Բոնն քաղաքր: Այնտեղ վե- 
րագտայ նրա ստուերր, նրա հին բարեկամներին... ներկայ եղայ նրա համանուագներին' 
նուիրուած երաժշտական մի տօնահանդէսի... Եւ, մեն-մենակ նրա հետ, Հռենոսի մա
ռախլապատ ափերին իմ ներքին ապրումներին անձնատուր, ապրիլեան խոնավ ու գորշ 
օրերին, ամբողջապէս համակուած նրա վշտով, նրա քաջութեամբ, նրա տառապանքով 
եւ ուրախութեամբ, ծնկի իջայ, ապա վեր բարձրացայ նրա ուժեղ ձեռքով, որր մկրտեց 
իմ փոքրիկ նորածնին' մանուկ Ժան-Քրիստոֆին իր օրհնութեան նշանով: Այնուհետեւ, 
մխիթարուած ու զօրացած, կեանքի հետ մի նոր դաշինք կնքեցի եւ իմ ապաքինման հա
մար Աստծուն ուղղոյած մի դանկգեզանգ1 երգելով' վերստին բռնեցի Փարիզի ճանա- 
պարհր: Այդ դանկեզանգի խօսքերն են ահա այս էջերր»:

Մեծ գրողր ենթադրել է, որ իր գիրքր կրնդունուի նեղ4 բարեկամների շրջանում, բայց 
«Ժողովուրդր յուրացրեց այն,- շարունակում է հեղինակր,- դարձրեց իր համար հարս
տութիւն, որին չէր սպասում բնաւ այս փոքրիկ գիրքր: Այս օրերին Ֆրանսիայում միլիո
նաւոր մարդիկ, ճնշուած իդէալիստների մի ամբողջ սերունդ անձկագին սպասում էին 
ազատարար մի խօսքի: Նրանք այդ խօսքր գտան Բեթհովէնի երաժշտութեան մէջ եւ 
եկան թախանձանքով խնդրելու այն: Այս ժամանակում վերապրողներից ո՞վ չի յիշում 
համերգներն այն կուարտէտների, երբ դահլիճներր նմանւում էին եկեղեցիների այն պա
հին, երբ կատարւում էր Գառն Աստուծոյ մեղեդին, այն ցաւագին դէմքերր, որոնք հե
տեւում էին պատարագին, եւ որոնց լուսաւորում էր Նրա յայտնութեան արտացոլանքր: 
...Մեր դարի առաջին տարիներին պատկանող այդ սերնդի շարքերր հնձուել վերացել

1 Դանկեզանգ - գերմ. = գոհաբանական երգ:
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են. պատերազմը դարձաւ մի անդունդ, ուր անհետացան նրանք, ինչպէս եւ նրանց որ
դիներից լաւագոյնները: Բեթհովէնի կեանքին նուիրուած իմ այս գրքոյկը պահպանում է 
նրանց պատկերը»:

Ռոմէն Ռոլանը 1908 թ. յունուարին այս գրքի նախաբանում գրել է.
«Աշխարհը խեղդւում է: Բա՜ց անենք պատուհանները: Թողնենք, որ ներս մտնի 

ազատ օդը: Կլանենք հերոսների շունչը»:
«Աշխարհը խեղդւում է»,- սրտի մեծ ցաւով շեշտում է Ռ. Ռոլանը: Կեանքը կռիւ է, 

ամենօրեայ կռիւ, եւ մեծ գրողի ժամանակակիցների առօրեյան, «կեանքը» անցնում է 
կռւով ու տառապանքով:

«Եւ ահա այդպիսիներին օգնութեան հասնելու համար է, որ ես ձեռնարկում եմ իրենց 
շուրջը համախմբել հերոսանուն բարեկամներին' այն մեծ հոգիներին, որոնք տառապե
ցին մարդկանց բարութիւն անելու համար»:

Ռ. Ռոլանի համար հերոս չեն նրանք, որ յաղթանակներ են տօնում տարբեր բնա- 
գաւառներում, այդ թւում" մտաւոր ասպարէզում: Եթէ մեծ նկարագիր չկաք չկայ հերոս, 
չկայ «մեծ մարդ», մեծ արուեստագէտ: «Կարեւորը մեծ լինելն է եւ ոչ մեծ երեւալը»: Իր 
«Հռչակաւոր մարդկանց կեանքը» մենագրութիւնները գոռոզ փառամոլներին չեն նուիրո
ւած, այլ' դժբախտներին:

«Կեանքի պատմութիւնն այն մարդկանց, որ փորձում ենք տալ այստեղ, գրեթէ միշտ 
եղել է մի երկար մարտիրոսութիւն, - շարունակում է Ռ. Ռոլանը: - Թէպէտ ողբերգական 
մի ճակատագիր կռել կոփել է նրանց հոգին ֆիզիկական ու բարոյական ցաւերի, թշուա- 
ռութեան եւ հիւանդութեան սալի վրայ... Եւ եթէ նրանք մեծ են եղել իրենց ուժով ու եռան
դով, ապա դա նրանից է, որ նրանք մեծ են եղել նաեւ իրենց դժբախտութեան մէջ: Ուրեմն 
թող շատ չգանգատուեն այն մարդիկ, ովքեր դժբախտ են. մարդկութեան լաւագոյն մասը 
նրանց հետ է: Սնուենք նրանց արիութեամբ: Նրանք կսփոփեն մեզ: Նրանց սուրբ հոգի
ներից դուրս է հոսում խաղաղ ուժի եւ հզօր բարութեան յորդառատ մի հեղեղ:

Հերոսական այս փաղանգի մէջ, ամենավերեւում, ես առաջին տեղը տալիս եմ ուժեղ 
եւ մաքրամաքուր Բեթհովէնին:

Ներշնչուենք նրա այս խիզախ խօսքից: Նրա օրինակով վերակենդանացնենք մար
դու հաւատը կեանքի եւ մարդու նկատմամբ»:

...Բեթհովէնի հոգուն յատուկ էր մաքրակրօնութիւնը. անպարկեշտ խօսակցութիւն- 
ներն ու լպիրշ մտքերը զզուանք էին պատճառում նրան: Սիրոյ սրբութեան մասին նա 
ունէր անխախտ համոզմունքներ: Ասում են, որ նա Մոցարտին չէր ներում այն բանի հա
մար, որ նա արատաւորել է իր հանճարը' գրելով Դոն ժուան օպերան: Շինդլերը, որը 
եղել է Բեթհովէնի մտերիմ բարեկամը, հաւատում է, որ «նա իր ամբողջ կեանքն անց
կացրել է կուսական մաքրութեամբ' առանց երբէք մեղադրելու իր անձը բարոյական թու- 
լու թեան մէջ»:

* * *  Սիրելի՜Բեթհովէն:
Քիչ չեն նրանք, ովքեր ներբողել են նրա արուեստի մեծութիւնը: Բայց նա շատ աւե

լին է, քան առաջինը երաժիշտների մէջ: Նա ժամանակակից արուեստի ամենահերոսա-
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կան ուժն է: Նա մեծագոյն եւ լաւագոյն բարեկամն է բոլոր նրանց, ովքեր տառապում են 
ու պայքարում: ...Նրա անձից ղուրս է ժայթքում վարակիչ մի քաջութիւն, պայքարելու 
երջանկութիւն, հարբեցնող այնպիսի մի գիտակցութիւն, որն իր մէջ գգում է Աստծուն: 
Թւում է, թէ բնութեան հետ մշտապէս հաղորղուելով' նա ի վերջոյ իւրացրել է նրա խ ո ֊ 
րագոյն գօրութիւններր: ...Իսկ նրա մտերիմ բարեկամ Շինղլերն ասում է. «Նա տիրա
ցաւ բնութեան ոգուն»: Դա ճիշտ է. Բեթհովէնր բնութեան մէկ ուժն է. նրա տարերային 
գօրութեան եւ բնութեան մնացած ուժերի միջեւ մղուող պայքարի այղ տեսարանն ունի 
հոմերական մեծութիւն:

Նրա ողջ կեանքր նման է փոթորկաշունչ մի օրուայ: Սկգբում վաղորղեան պայծառ 
ու ջինջ մի առաւօտ: Հագիւ մի քանի նուաղկոտ ու թոյլ շնչառութիւններ, բայց արղէն 
անշարժ օղում թաքուն մի սպառնալիք, ծանր մի նախագգացում: Ցանկարծակի անցնում 
են մեծ սեւ ամպերր, եւ լսւում են Հերոսական սիմֆոնիայի եւ Դօ մինորի ողբերգական 
որոտներր, շշնջացող ահարկու լռութիւններն ու քամու կատաղի հարուածներր: Սակայն 
ղեռեւս վրայ չի հասել պայծառ օրուայ մաքրութիւնր: Ուրախութիւնր մնում է ուրախու
թիւն. տխրութիւնր իր մէջ միշտ պահում է մի յոյս: Բայց 1810-ից յետոյ հոգու հաւասա- 
րակշռութիւնր խախտւում է: Լոյսր ղառնում է անսովոր: ...Ցաճախ երաժշտական գաղա- 
փարր մառախուղի միջից մէկ կամ երկու անգամ ղուրս գալուց յետոյ, խեղղամահ եղած, 
անհետանում է ամբողջովին: Երաժշտական հարուածի վերջում այղ գաղափարր կրկին 
ղուրս է գալիս միայն մի հողմամրրիկի միջոցով: Ուրախութիւնն իսկ ստացել է բուռն եւ 
վայրագ բնոյթ: Սաստիկ մի տենղ, մի թոյն է խառնւում բոլոր գգացումներին:

Ինչքան մութն իջնում է, այնքան կուտակւում է ամպրոպր: Եւ ահա' փայլակներով 
ուռած, գիշերային խաւարով պատած, փոթորիկներով մեծացած ծանր ամպերր, որոն
ցով սկսւում է Իններորղ սիմֆոնիան: Ցանկարծ, փոթորիկի ամենաուժեղ պահին, խաւա- 
րր պատռւում է, գիշերր' հալածւում երկնքից, եւ լուսաւոր օրուայ անղորրր վերաղարձ֊ 
ւում է մեգ կամային հսկայական մի ուժով: Ո՞ր յաղթանակր կարող է համեմատուել սրա 
հետ, Բոնապարտի ո՞ր ճակատամարտր, Աուստեռլիցի ո՞ր արեգակր կարող է հասնել 
գերմարղկային ջանքերով ձեռք բերուած այս փառքին, այս ամենափայլոն յաղթանա
կին, որ երբեւէ տարել է Ոգին: Մի ղժբախտ աղքատ մարղ, անգօր եւ միայնակ մի մահ
կանացու, վշտի կենղանի մի մարմնացում, ում աշխարհր մերժում է ուրախութիւնր, հէնց 
ի՜նքն է ստեղծում Ուրախութիւնր, որպէսգի այն նուիրի աշխարհին: Նա այղ ուրախու
թիւնր ղարբնում է իր տառապանքով, ինչպէս նա ղա ասել է իր այն հպարտ խօսքի մէջ, 
ուր ամփոփւում է իր կեանքր, եւ որր նշանաբանն է հերոսական հոգու տէր ամեն մարղու.

«Ուրախութիւն Տառապանքի միջոցով»:
Վերջապէս, նշենք, որ բագմավաստակ թարգմանիչ Պարգեւ Շահբագեանր ստեղ

ծագործական անսպառ ավիւնով շարունակում է ուրախացնել մեգ Ֆրանսիայի ղասա- 
կան հեղինակներից րնտրովի կատարուած իր նորանոր թարգմանութիւններով:

ՍԵԴԱ ՑԱՐՈՒԹԻՒՆԵԱՆ


